
 

 رئيسة التحرير

 

 الدكتورة سهيلة مريبعي 

2جامعة الجزائر   

 

 فريق التحرير

  

 ،(2) جامعة الجزائر  سهيلة مريبعيالدكتورة ، (2) جامعة الجزائر  الدكتورة وفاء بجاوي 

عمر إسحاق الدكتور(، كلية العلوم الإنسانية والاجتماعية بتونسالدكتور محمد أيت ميهوب )

) جامعة  لقدرن ب، الدكتورة مريم ديمة الحسيني ) مصر(الدكتورة ، جامعة إسطنبول(أوغلو )

خورخي دياث ثينتاس الدكتور  (،2) جامعة الجزائر  خديجة مراكشيالدكتورة (، 2الجزائر 

، الدكتور محمد رضا بوخالفة ) جامعة الجزائر شاومي ) إسبانيا( ديريكالدكتور فرإنجلترا(، )

(، الدكتور الحواس جامعة أم القرى المملكة العربية السعوديةالدكتور نعمان بوقرة ) (،2

(، الدكتور رشيد يحياوي )قطر(، عمان  –مسقط  –مسعودي ) جامعة السلطان قابوس 

 البحث العلمي (، الدكتورة أسيا بومعراف )مركز2 الدكتورة عديلة بن عودة ) جامعة الجزائر

(، الدكتورة مروة 2معة الجزائر )جاأكساس  ة العربية(، الدكتورة حوريةالتقني لتطوير اللغو

 عبد الحفيظ )مصر(

 أمانة المجلة

 ياسمين طواهرية

 هناء أمال هامل

 صبرينة رميلة

 



 

 

 

 

 لجنة القراءة

 

، (2)جامعة الجزائر  عيسي العياشي، (2)جامعة الجزائر  بجاوي وفاء، ( 2)جامعة الجزائر  مريبعي سهيلة

)جامعة الجزائر  فاسي ليلى، (2)جامعة الجزائر   محمد رضا بوخالفة، (2)جامعة الجزائر   عديلة بن عودة

)جامعة  أسابع سهيلة(، جامعة النعامة)بن مختاري هشام ، (2)جامعة الجزائر  بن عيسى صليحة، (2

 سي بشير زينة، (2)جامعة الجزائر  بزاوشة الهام، (2)جامعة الجزائر  بن محمد ايمان، (2الجزائر 

قوي جمال  ،(2)جامعة الجزائر  قاسمي طاوس، (2)جامعة الجزائر  بوشريف نبيلة (،2)جامعة الجزائر 

)جامعة  خليل لامية، (2)جامعة الجزائر  خليفي دليلة، (2)جامعة الجزائر  حلومة التجاني ،(جامعة ورقلة)

قلو  (،جامعة البليدة)سعدوني رشيدة ، (زي وزويمولود معمري تجامعة )ايدير نصيرة ، (2الجزائر 

اكساس ، (2)جامعة الجزائر  وسام تواتي ،(2)جامعة الجزائر  لحلو حسينة ،(2)جامعة الجزائر ياسمين

اسحاق اغلو عمر (، تونس)ايت ميهوب محمد (، مصر)عبد الحفيظ مروة ، (2)جامعة الجزائر  حورية

 (تركيا)
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